


✻ ➜ Réglage de la valeur de référence 
 ex: 25.000 mm

✻ ➜  Setting the reference value, 
 e.g. 25.000 mm

✻ ➜  Einstellen des Bezugswertes.
 Zum Beispiel 25.000 mm

Press and hold down - select the next position

UNIT
SET

UNIT
SET

UNIT
SET

Presser et maintenir: entre en mode de 
modification de la valeur de référence. Le 
chiffre modifiable se met à clignoter

Drücken und gedrückt halten: Eintritt in den 
Modus für Bezugswertänderung. Die 
einzu-stellende Dekade blinkt

Press and hold down - enter reference value 
adjustment mode. The adjustable digit 
positions will now blink

0 PRESET
mm 0 PRESET

mm 0 PRESET
mm

SET
UNIT

SET
UNIT

SET
UNIT Presser et relâcher: sélectionne le chiffre 

suivant
Drücken und loslassen: Wählt 
nächstfolgende Dekade

0 PRESET
mm

SET
UNIT

0 PRESET
mm

SET
UNIT

0 PRESET
mm

SET
UNIT

0 PRESET
mm

SET
UNIT

0 PRESET
mm

SET
UNIT

0 PRESET
mm

SET
UNIT

Sélectionner le chiffre suivant et afficher la valeur 5 Nächstfolgende Dekade anwählen und auf Ziffer 5 einstellen Select next position and display value 5

0 PRESET
mm 0 PRESET

mm 0 PRESET
mm

UNIT
SET

UNIT
SET

UNIT
SET

Presser et maintenir: entre en mode 
référence Drücken und gedrückt halten: Eintritt in den 

Bezugswert-Modus Press and hold down - enter reference mode 

0 SET
mm 0 SET

mm 0 SET
mm

0 PRESET
mm

SET
UNIT

0 PRESET
mm

SET
UNIT

0 PRESET
mm

SET
UNIT

Afficher
la valeur 2

0 PRESET
mm Auf Ziffer

2 einstellen
0 PRESET

mm Display 
value 2

0 PRESET
mm

ABS mm ABS mm ABS mm ABS mm ABS mm ABS mm

M
Press and release - transmits reading to 
digital outputM

Drücken und loslassen: Auslösung des 
Datentransfers am DigitalausgangM

Presser et relâcher: envoie la valeur mesurée 
sur la sortie digitale

➜  Send data ➜ Datentransfer➜ Envoi des données

ABS
ZERO Drücken und loslassen: Verlässt den Modus 

für Bezugswertänderung ABS
ZERO Press and release - exit reference mode 

without changing starting pointABS
ZERO Presser et relâcher: sort du mode référence 

sans modification de l’origine

✻ ➜ Attention! ✻ ➜ Achtung! ✻ ➜  Attention!

Erreurs RS232
ERR1 Caractère interdit
ERR2 Commande non reconnue
ERR3 Instrument hors plage de

 mesure 

RS 232 errors
ERR1 Prohibited character
ERR2 Command not recognised
ERR3 Instrument outside measuring
 range

Fehlermeldung an Schnittstelle
ERR1 Paritätsfehler
ERR2 Befehl nicht erkannt
ERR3 Gerät befindet sich ausserhalb
 seines maximalen Anzeigebereichs

Erreurs d’affichage 
Err1, Err2, Err3
Enlever la pile, attendre 1 minute, 
remettre la pile. Si l’erreur persiste, 
contacter notre service après vente.

Fehleranzeige 
Err1, Err2, Err3
Batterie herausnehmen, 1 Minute 
warten, Batterie wieder einsetzen. Bei 
erneuter Fehleranzeige ist der 
Servicedienst zu benachrichtigen.

Display errors 
Err1, Err2, Err3
Remove battery, wait 1 minute, 
replace battery. If the error persists, 
contact our after-sales service.

Messages d’erreur – Fehlermeldungen – Error messages 

● Caractéristiques techniques 
Champ de mesure: 30 mm (modèles 0 ÷ 30 mm), 
 25 mm pour les autres modèles
Résolution: 0,001 mm / 0.00005 in
Affichage LCD grand format, digits de 7 mm de hauteur
Faces de mesure en métal dur
Précision selon : Norme DIN 863-T1
Alimentation: 1 pile lithium 3V, type CR 2032
Autonomie 1 à 2 ans
Limite de température de travail: 10°C à 40°C

Limite de température de stockage: -10°C à 60°C
Humidité relative: valeur limite de fonctionnement: 80%
Compatibilité électromagnétique 
EN 50081-1 – EN 50082-1
Degré de protection (CEI/IEC 529, DIN 40 050):
Modèle une touche: IP40
Autres modèles: IP54
Si le micromètre est connecté à un système SPC par son 
câble de liaison RS232, le degré de protection devient IP40

Messspanne: 30 mm (Modelle 0 ÷ 30 mm), 
 25 mm für die übrigen Modelle
Ziffernschrittwert: 0,001 mm / 0.00005 in
Grossformat LCD-Anzeige, Ziffernhöhe 7 mm
Hartmetall-Messflächen
Genauigkeit: Nach Norm DIN 863-T1
Stromversorgung: 1 Lithium-Batterie 3 V, Typ CR 2032
Betriebsdauer: 1 bis 2 Jahre
Arbeitstemperaturbereich: 10 °C bis 40 °C

Lagertemperaturbereich: -10°C bis 60°C
Relative Luftfeuchtigkeit:  80 %
Elektromagnetische Verträglichkeit:
EN 50081-1 – EN 50082-1
Schutzart (IEC 529, DIN 40 050):
Modell mit einer Taste: IP 40
Übrige Modelle: IP 54
Wird die Messschraube mittels Digitalausgang an ein 
Peripheriegerät angeschlossen, ist der Schutzgrad IP40

● Technische Daten  

● Technical specifications     
Measuring range: 30 mm (0 ÷ 30 mm models), 
 25 mm for other models
Resolution: 0,001 mm / 0.00005”
Large LCD screen, 7mm high digits
Tungsten carbide measuring faces
Accuracy according to DIN 863-T1 standard
Power supply: 1 type CR 2032 3V lithium cell
Battery life: 1 to 2 years
Working temperature range: 10°C to 40°C

Storage temperature range:  -10°C to 60°C
Relative humidity: maximum operating level = 80%
Electromagnetic compatibility:
EN 50081-1 – EN 50082-1
Degree of protection: (CEI/IEC 529, DIN 40 050)
Single-button model: IP40
Other models: IP54
If the micrometer is connected to an SPC system by its RS 
232 connection cable, the degree of protection will be IP40

Mode bidirectionnel
En utilisant le câble 47.61049, ce mode permet de commander l’instrument depuis 
un ordinateur. Les instructions suivantes sont à votre disposition.
Modus bidirektionell
Mit dem Kabel 47.61049 ermöglicht dieser Modus das Gerät von einem Rechner 
aus anzusteuern. Es stehen dazu folgende Befehle zur Verfügung:
Bi-directional mode
By using the 47.61049 cable, the instrument can be controlled from a computer. 
The following instructions are at your disposal.

Mode monodirectionnel
En utilisant le câble standard 04761046, la modification de l’état de la ligne DTR, retourne la valeur affichée.
Modus monodierektionell
Bei Verwendung des Standard Kabels 04761046 bewirkt die Änderung des Status der DTR-Linie die Rücksendung des 
angezeigten Wertes.
Mono-directional mode
By using the standard 04761046 cable, the change in DTR line status returns the displayed value.

Tension batterie trop faible, 
le signe apparaît:
Bei zu geringer Batteriespannung 
erscheint die Anzeige: 
If the battery level is too low the sign 
appears:

Instrument hors plage de mesure, 
l’affichage indique:
Befindet sich das Gerät ausserhalb 
seines maximalen Anzeigebereiches, 
erscheint die Anzeige: 
If the instrument is outside the 
measuring range, the display shows:

Référence doit être contrôlée, 
le signe apparaît:
Soll der Bezugswert überprüft
werden, erscheint die Anzeige 
If the reference needs checking 
the sign appears:

Remarques – Hinweis – Comments 

ABS mm 0

Turn the thimble to alter the selected digital position:    

Increases value Decreases value

Tourner le tambour pour modifier la valeur du chiffre sélectionné:

Incrémente la valeur Décrémente la valeur

Messspindel drehen und gewünschten Wert der angewählten 
Dekade einstellen:

Wert wird grösser Wert wird kleiner

Introduction de la fiche OPTO-RS – Einführen des OPTO-RS-Steckers –
Plugging of OPTO-RS interface

Printer SPC or PC side
Sub-D 9 pole male

mmABS

Printer SPC or PC side
Sub-D 9 pole male

ABS mm ABS mmM ABS mm ABS mmM ABS mm ABS mmM

✻ ➜ Fonction blocage de la valeur mesurée ✻ ➜  Funktion Messwertblockierung ✻ ➜  Memory function 

M
Press and hold down - save displayed value 
and the M symbol appears.  Each long duration 
push will display and save the new readingM

Drücken und gedrückt halten: Blockiert den 
angezeigten Messwert. Zusatzanzeige M erscheint. 
Bei nochmaligem längeren Drücken wird stets der 
zuletzt erfasste Messwert angezeigt und blockiert.M

Presser et maintenir : bloque la valeur 
affichée, le symbole M apparaît. Chaque 
pression longue, affiche et bloque la 
nouvelle valeur mesurée

ABS mmM ABS mm ABS mmM ABS mm ABS mmM ABS mm

ABS
ZERO

Presser et relâcher, annule la mémorisation ABS
ZERO Drücken und loslassen: Aufheben der 

Messwertblockierung ABS
ZERO

Press and release - deletes memorised value

DIFF mm DIFF mm DIFF mm DIFF mm DIFF mm DIFF mm

ABS
ZERO

Drücken und loslassen: Setzt Anzeige auf Null

Nulleinstellung der Anzeige im Modus
«Unterschiedsmessung»

ABS
ZERO

Press and release - set displayed value to zero

Reset display 
in differential mode

ABS
ZERO

Mise à zéro de l’affichage
en mode différentiel
Presser et relâcher: met la valeur affichée à 
zéro

ABS mm DIFF mm ABS mm DIFF mm ABS mm DIFF mm

ABS
ZERO Presser et maintenir : passe du mode absolu 

au mode différentiel et vice versa ABS
ZERO

Drücken und gedrückt halten. Umschaltung 
vom Modus « Unmittelbare Messung» auf 
«Unterschiedsmessung» und umgekehrt ABS

ZERO Press and hold down - switch from absolute 
to differential mode and back

✻ ➜ Mode ABS/DIFF ✻ ➜ Modus ABS/DIFF ✻ ➜  ABS/DIFF mode

SET
UNIT Drücken und loslassen. Wechselt die 

Masseinheit zwischen mm und in SET
UNIT Press and release - change unit of measure 

between mm and inchesSET
UNIT Presser et relâcher: change l’unité de travail 

m m / i n

● Wechseln der Masseinheit ● Changing of unit of measurement● Changement d’unité

inABS mm ABS inABS mm ABS inABS mm ABS

UNIT
SET

Presser et maintenir: mémorise la valeur de 
référence

UNIT
SET

Drücken und gedrückt halten: Eingestellten 
Bezugswert abspeichern

UNIT
SET Press and hold down - save reference value

0 PRESET
mm 0 SET

mm 0 PRESET
mm 0 SET

mm 0 PRESET
mm 0 SET

mm

Insérer un étalon de 25.000 mm et appliquer la force de 
mesure au moyen du limiteur de couple

Messflächen, bei zwischengesetztem Einstellnormal von 
25.000 mm durch Drehen der Messspindel über die 
Friktionskupplung, schliessen

Insert a 25.000 mm setting standard and apply measuring 
force through friction drive

SET
UNIT

Drücken und loslassen: Zuordnung des 
voreingestellten Bezugswertes zur 
Messspindelposition. Gerät ist messbereit SET

UNIT
Press and release - set the micrometer 
starting point to the reference value and the 
instrument is ready for measuringSET

UNIT
Presser et relâcher: met l’origine du 
micromètre à la valeur de référence, 
l’instrument est prêt à mesurer

mmABS

5
V+ (DTR)
Data In (TXD)
Data Out (RXD)
1  

9

V– (RTS)
6

5
Data Request (DTR)
V-(TXD)
Data Out (RXD)
1  

9

V+(RTS)
6

50 ms < t < 500 ms
Data Request (DTR)

Data (RXD)

+

–
OV

+

–
OV

Caractéristiques
Vitesse de transmission : 4800 
bauds
Parité: paire
Start bit : 1
Stop bit : 2
Sortie de caractères : code ASCII
 7 bits
Transmet l’information demandée 
suivie de <CR><LF>

Charakteristiken
Übertragungs-
geschwindigkeit: 4800 Baud
Parität: geradzahlig
Start: 1 Bit
Stop: 2 Bit
Zeichen: ASCII-Code 7 Bit
Übermittelt die verlangte Information, 
gefolgt von <CR><LF>

Features
Transmission speed: 4800 bauds
Parity: even
Start bit: 1
Stop bit: 2
Character output: 7 ASCII 
 code bits
Send required information followed 
by <CR><LF>

Fonctions accessibles par RS232 – Über RS-232 zugängliche Funktionen – 
Functions accessed through RS 232 

Jeder Befehl muss mit dem ASCII-Code 
<CR> abgeschlossen werden

? Fragt nach dem angezeigten Wert
ID? Fragt nach der Identifikation 
 des Produktes: TE MICMASTER
VER? Fragt nach der Programmversion
UNI? Fragt nach der angewählten
 Masseinheit, mm oder in
mm Masseinheit mm
in Masseinheit in

Chaque commande doit être terminée 
par le code ASCII <CR>

? Demande la valeur affichée
ID? Demande l’identification
 du produit: TE MICMASTER
VER? Demande la version
  du programme
UNI? Demande l’unité sélectionnée,
 mm ou in
mm Unité de travail mm
in Unité de travail in

Each command has to end with the 
ASCII code for <CR>

? Request displayed value
ID? Request product identification:
 TE MICMASTER.
VER? Request program version
UNI? Request selected unit 
 (mm or inch)
mm Unit of measure = mm
in Unit of measure = inch




